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Stairway to heaven Only a northern song What a wonderful world
Jobs, exports, turnover and trade balance – 
everything is shooting skywards, except for 
production, which has dropped, which is a good 
thing because what it means is that we have 
risen in the value chain

About 90% of industrial capacity is set 
up in the vicinity of Porto, within a 30 
km radius around Famalicão

Spain is the destination for around 1/3 of 
the exports from an industry which plays an 
important role in the Portuguese economy

Business volume
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The Portuguese textile and clothing industry 
accounts for:

20%
of jobs in the national manufacturing industry

10%
10% of national export

8%
of turnover of the national manufacturing 
industry

Spain

France

United Kingdom

Germany

USA

Italy

Netherlands

Belgium

Sweden

Denmark



8 Fash ion  f rom portuga l

1 2 3

P. 12 - 25 P. 26 - 59 P. 60 - 67

W E  A R E  T H E 
C H A M P I O N S

10 July at the Stade de France, Paris, was 
the jour de gloire for Cristiano Ronaldo & 
Company, who off the pitch would dress up in 
elegant blue Made in Portugal suits, made in 
Castelo Branco by Dielmar

T H E R E  I S
S O M E T H I N G
I N  T H E  A I R

Portuguese fashion - designed by Katty 
Xiomara, Micaela Oliveira, Luis Buchinho and 
Julio Torcato and worn by Francisca Perez and 
Francisca Miguel - �ew across the Porto sky, 
on a day in which the sky was so blue that 
it looked like it just came out of the washing 
machine.   

M A Y B E 
I ’ M  A M A Z E D

Lameirinho bed linen, the Sete Cidades Lake 
in the Azores and the Arab Room at the 
Palácio da Bolsa in Porto, are three of the 
13 Portuguese things that have impressed 
Ambassador Robert Sherman  
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4 5
T H E  B E S T  O F V E R S Ã O 

P O R T U G U E S A

P. 68 - 75 P. 76 - 89 P. 90 - 97

O  P O R T O  A Q U I 
T Ã O  P E R T O *

A guide to enjoying Porto in 24 hours, crea -
ted by the Spaniard Jaime de la Figuera (who 
has been the organiser of six Ifema fashion 
fairs) for the bene�t of his compatriots in 
particular, and everyone else in general :-) 

*“O Porto aqui tão perto”  (“Porto here so close”)
is the title of a song by Sérgio Godinho, a popular 
Portuguese songwriter - do check it out on YouTube 

Six wonders of northern Portugal

SERRALVES
CASA DA MÚSICA
DOURO
PORT WINE
FISH
HISTORICAL CENTRE OF GUIMARÃES
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Paulo Melo , President of the ATP
52 years old, with a degree in Economics, was 

born in Guimarães, where he grew up and lives. 
He is the director of the Somelos group, which 

has an annual turnover of 62 million euros, 
employing 1,200 people.
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opinionT
he program “Fashion From 
Portugal”, designed to boost 
the Textile and Clothing In -
dustry and promoted by the 
Industry Association, ATP - 
Associação Têxtil e Vestuário 
de Portugal (Portuguese 
Textile and Apparel Asso-
ciation), has as its primary 
objective to strengthen the 

external communication for one of the 
more dynamic and exporting sectors of the 
Portuguese economy, which has emerged 
as being reborn and revitalized after a harsh 
period of adjustment, restructuring and 
modernisation. Today, the sector is marked 
by companies with highly evolved tech-
nology that are recognized for their know-
how, creativity, flexibility and intensity of 
service, while being strongly oriented to-
wards international markets.

This new reality, together with the in -
creasing presence of companies in the tex-
tile and apparel sector at fairs and special-
ized events around the world, has justified 
the creation of a communication campaign 
to promote the image of this industry and 
strengthen its external visibility, with the 
sights set on the top position in the value 
chain, capable of opening doors to segments 
of greater purchasing power, while enabling 
increased margins for the business.

It is noteworthy that the Textile and Ap -
parel Industry exports € 5 billion annually to 
more than 180 countries around the world, 
being responsible for about 10% of all of Por-
tugal’s export sales and a net balance in the 
balance of transactions exceeding €1 billion, 
being without doubt, one of the most strate-
gic activities of the national economy. 

And, if we are talking about an industry 
that is transformational and generates val-
ue, it is just as important not to forget that 
the whole system that it integrates, com-
posed of the distribution and services that 

depend on it, represent approximately € 18 
billion of sales volume, something like 10% 
of Portuguese GDP.

The campaign to promote Fashion From 
Portugal, which is timely marching on its 
way, segmented its intervention across 4 
markets: Spain, Germany, Nordic countries 
and the United States of America, and in 3 
sub-sectors: fashion and brands, private la-
bel and home textiles, crossing over locally 
where it makes most sense, while always 
in coordination with the execution of trade 
fairs in the markets concerned, thus taking 
advantage of the synergies and leveraging 
the effects resulting from the strengthen-
ing of communication.

The initiative is made up of a multitude 
of actions, which include fashion editorials, 
news and advertising in the specialized me-
dia, billboards, publication of promotional 
catalogues, viral videos on social networks, 
both physical and digital yearbooks, apps, 
style books and annual magazines, so that, 
by combining the actions synergistically, a 
more modern image of value is disseminat-
ed for the Portuguese Textile and Apparel 
Industry, which is updated, technological 
and in fashion, along with the entire eco-
system that depends on it.

This edition of the Fashion From Portu-
gal magazine, contains, for this purpose, 
elements that build a new image of the na-
tional lifestyle, where the events that char-
acterized the year could not be missed, such 
as the winning of the European football 
championship, or the places that give char-
acter and charisma to what it is to be Por-
tuguese, and, among them, the unique set-
ting of the city of Porto, which welcomes 
the production of fashion in this edition, as 
well as how the distinguished foreigners, 
who know Portugal and Portuguese fash-
ion, see us and love us. 

A luxury edition for a luxury industry: 
our own!
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This is the story of how 
on 10 July, in Paris, the 
day of glory came, not for 
the home team, but for 
those from the valiant and 
immortal nation, who raised 
the cup (and the splendour 
of Portugal) at the Stade de 
France, at the �nal of the 
Euro 2016. 

''Heroes of the sea, noble people
Valiant and immortal nation
Raise today once more
The splendour of Portugal''

''Allons enfants de la Patrie,
Le jour de gloire est arrivé!''

The starting verses of 
La Marseillaise, 
the French national anthem

First verse of 
A Portuguesa, 
Portugal’s national anthem
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Le jour
de gloire
est arrivé!



14 Fash ion  f rom portuga l

This is also the story of how Cristiano Ronaldo and company gave Dielmar (one of the many stars in the constellation that is the Portuguese 
textile and clothing industry), on the occasion of its 50th anniversary, the magnificent gift of being able to add to its name the tag “The Brand 
of Champions” - a fitting compensation for its offering of the elegant blue suits made to measure by the tailors and seamstresses of the compa-
ny - worn by the team members off the pitch, which are yet another beautiful example of the excellence of Fashion from Portugal 
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1.2 million 
Portuguese and Portuguese-descendants live in France, 
of which around half were born in Portugal 

Behind every great 
man is always a great 
woman. Behind the 23 

footballers who became 
European champions in 
France there were 30 

million Portuguese and 
Portuguese-descendants 
(most of them women...), 

spread across the �ve 
continents of the world, 

Robert Sherman (the 
American ambassador 

in Lisbon) and the entire 
Portuguese textile and 

clothing industry, in 
particular Dielmar’s 

employees who made the 
blue suits that was our 

team’s formal wear
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Eder António Macedo 
Lopes, 28 years old, 
was born in Guinea-
Bissau but grew up in 
Portugal. He plays for 
a French club (Lille)  

Robert Sherman, the US 
ambassador in Lisbon 
(who also wears Dielmar 
suits - see page 58), 
recorded and posted on 
YouTube seven funny 
videos cheering the 
national team, one for 
each game

Dielmar was founded 
in 1966 by four tailors 
- Dias, Helder, Mateus 
and Ramiro, who 
named the company 
after the initials of their 
names.

The improbable hero 
of the Paris �nal, Éder 
is a footballer who 
is not much loved, 
which is why he 
always plays with a 
hidden white glove, 
which he uses to 
celebrate goals, in a 
sense taking up the 
gauntlet thrown by 
his critics

ion Daughter of Hélder, 
one of the four 
founding tailors of 
Dielmar, Ana Paula 
Rafael is the CEO of 
Dielmar. She is 55, 
and holds a degree in 
law from the Catholic 
University of Lisbon
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The path to glory in Paris began in 
Alcains, a small neighbourhood in 

Castelo Branco, which has already given 
the country a president and is famous 

for its cheeses and the men’s suits 
produced by the Dielmar factory, where 

400 employees (of which 320 are 
women) daily produce 500 jackets and 

700 trousers.

Alcains is a town 
with �ve thousand 
inhabitants, next to 
the Spanish border 
and the region of Serra 
da Estrela, where the 
centre of the wool 
industry is located. This 
is where this industry 
was set up three 
centuries ago, due to the 
abundance of water and 
raw material - the wool 
supplied by the �ocks of 
merino sheep.  

ALCAINS

LISBOA

PORTO
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“ I ’ M  N E V E R  T I R E D  O F
S A Y I N G  T H A T  I T  I S  T H E 

H E A D  T H A T  T H I N K S .
T H E  H A N D S  A N D  F E E T 

O N L Y  E X E C U T E ” 
Ana Paula Rafael, CEO of Dielmar

Madalena, one 
of the favourite 
seamstresses of 
the players of the 
Portuguese team, 
asks Ronaldo who’s 
that girl she saw 
in a magazine and 
he is now dating, 
while she takes his 
measurements for 
the suit.CR7 laughs 
but does not answer 
- kicks the ball to the 
corner

Intense, mildly spicy and with a strong 
smell, Alcains cheese is produced using 

sheep milk and is one of the original 
products of this land 

Born in Alcains, General Ramalho Eanes was president
of the Portuguese republic for ten years (1976-1986), and was 

the �rst person elected after the democratic
revolution of 25 April 1974

ILUSTRATION: MARCO MENDES

This illustration was 
made from a real life 
scene, which can not 
be reproduced here 
photographically 
so that we do not 
disrespect the image 
rights of Cristiano 
Ronaldo

85 hours
this is the time taken to make each suit of the Portuguese contingent
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On the pitch, the Portuguese team wore red or green, 
the two dominant colours of the national �ag. When 

dressing formally, they wear suits made to measure at 
Dielmar. They would wear blue, the colour of the sky 
but also of the oceans, which their ancestors braved 
in the 15th and 16th centuries in order to discover 
new worlds. Before �ying to Paris, the players and 

technical staff went to bid farewell to the President of 
the Republic at the presidential palace in Belém, which 
is a stone’s throw away from the beach from where the 
ships set off, their sails adorned with the Cross of Christ, 

to play their part in the �rst wave of globalisation.

Fernando Gomes, president of the Portuguese 
Football Federation, offers the President of 

the Republic a t-shirt autographed by the 23 
players. Marcelo Rebelo de Sousa thanked them 

by giving each of them a warm hug 
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In the 15th and 16th centuries, Portuguese 
navigators explored the coasts of Africa, 

opened the maritime route to India, discovered 
Brazil and were the �rst westerners to reach 

India and Japan, establishing an empire 
based on important technological advances 
in navigational sciences, cartography and 

astronomy 

The green of the 
�ag represents the 
colour of the �elds 
and the hope of the 
Portuguese people. 
Red symbolises the 
blood shed by those 
who died for their 
country. At its centre, 
the Portuguese shield 
sits atop an armillary 
sphere that celebrates 
the nation’s epic 
maritime history.  

Fernando Santos, 62, is the manager of the 
Portuguese team A man of faith, deeply 
religious, he has a degree in Electrical 
Engineering. As a footballer, he represented 
Ben�ca, Marítimo and Estoril. He trained 
the three major Portuguese clubs - Ben�ca, 
Sporting and FC Porto, and was the national 
champion with the last one - before emigrating 
to Greece, where he won the Greek Cup with 
AEK and took the team to the �nal stages of 
Euro 2012 and the 2014 World Cup   

A substantial number of the tailors who work 
at Dielmar deal with their boss on �rst name 
terms, as they were Ana Paula’s classmates in 

the Alcains primary school  

“ I  H A D 
I N F O R M E D  M Y 
F A M I L Y  T H A T 

I  W O U L D  O N L Y 
R E T U R N  O N  1 1 

J U L Y  A N D  T H A T 
I  W O U L D  B E 

R E C E I V E D  I N 
C E L E B R A T I O N ”

Fernando Santos ,
Manager of the Portuguese team
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The road was winding. 
Portugal managed three 

consecutive draws 
(Iceland, Austria and 

Hungary) in the group 
stage. It only overcame 

Croatia in extra time. And 
it had to reach the penalty 
stage to get rid of Poland. 
The only triumph achieved 

during the 90 minute 
regulation time was the 
2-0 win over Wales in 

the semi-�nals. Despite 
many nail-biting �nishes, 
the Portuguese people did 
not lose hope, symbolised 

by the green of the 
�ag, nor the faith in the 
�nal victory, which was 
publicly assumed by the 

Portuguese team manager 
even in the not so good 
moments. The goal that 

sealed their claim on 
the title, at the Stade de 
France, came late, at 109 
minutes, but triggered an 
explosion of joy that was 
felt from Paris to Alcains, 

traversing the four corners 
of the world that are 

home to the diaspora of 
30 million Portuguese and 
Portuguese-descendants. 
The horizon was shining! 

Millions of Portuguese 
suffered greatly 

before being able to 
celebrate
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10 thousand Portuguese fans celebrated the 
victory at the Stade de France, which had its 
80 thousand seats sold out. On the stands, 
France had the advantage (7-1), but on the 
pitch, it was 11 against 11 

Quaresma’s goal 
against Croatia 
provided the �rst 
victory in France

7,8 KM
of stairs and 80 thousand m2 of pavement that surround the Stade de 
France were built by a Portuguese company and 50 Portuguese employees

The video was seen 
around the world. 
While leaving the 
Stade de France, little 
Mathis, of Portuguese 
origin (his mother is 
Portuguese) and a 
Portugal fan, consoled 
a Frenchman. “I saw 
that Frenchman crying 
and as I’m sensitive, 
I decided to comfort 
him”, he explains  

Dielmar workers 
celebrating the 
victory in Euro 
2016 



24 Fash ion  f rom portuga l

“Those who don’t play well 
cannot win. Those who play 
badly lose. Those who play 
well or poorly win at times 

and lose at others” 

Fernando Santos , Portuguese team manager, 
winner of Euro 16

Humberto 
Delgado Airport,
12:58 pm, 11 
July 2016

The manager Fernando 
Santos and captain Cristiano 
Ronaldo with the Cup were 

the �rst to leave the aircraft 
that brought the national 

team from Paris, on the day 
following the victory. The 
blue suits suit them well, 

with or without a tie
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“ T H I S 
I S  T H E 

H A P P I E S T 
M O M E N T 

I N  M Y 
L I F E .  I 

S W E A R  O N 
M Y  S O N ’ S 
H E A L T H ”

Cristiano Ronaldo ,
in the changing room, after the victory

in the �nal

“There are those who 
�5�C�:�?�<���E�9�6���\�?�6�D�E���H�:�?�6�D
and eat from plates of 

�:�G�@�C�J���H�6���6�2�E���E�9�6���E�F�C�7���\�C�D�E
and celebrate in the end”

Só um pouco mais de azul
(Just a little more of blue),

song by Moderados de Paranhos
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T H E R E  W A S  S O M E T H I N G  I N 
T H E  A I R ,  I N  T H E  H E A R T 
O F  P O R T O ,  A N D  T H A T  W A S 
F A S H I O N  M A D E  I N  P O R T U G A L , 
S I G N E D  B Y  F O U R  D E S I G N E R S 
-  K A T T Y  X I O M A R A ,  M I C A E L A 
O L I V E I R A ,  L U Í S  B U C H I N H O 
A N D  J Ú L I O  T O R C A T O  -  A N D 
W O R N  B Y  F R A N C I S C A  M I G U E L 
A N D  F R A N C I S C A  P E R E Z ,  T W O 
D A R I N G  M O D E L S  W H O  D E F I E D 
G R A V I T Y  A N D  T O O K  F L I G H T  I N 
A  V E R T I G I N O U S  P R O D U C T I O N 
O F  F A S H I O N ,  C O N C E I V E D 
O F  A N D  P H O T O G R A P H E D 
B Y  C A S S I A N O  F E R R A Z ,  W H O 
G O T  T H E  B I G G E S T  C R A N E  O F 
T H E  F I R E  B R I G A D E  A N D  T H E 
S U P P O R T  C A R  O F  T H E  W 5 2 - F C 
P O R T O - P O R T O  C A N A L  C Y C L I N G 
T E A M  I N  O R D E R  T O  G E T  T H E M 
I N T O  T H E  A I R .  
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there is something in the air
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On 9 September, the 
D-day of the photo-
graphic production, 
Porto’s sky was so 
blue that it seemed 
it just came out of 
the washing ma-
chine. “We were 
lucky with the 
weather, but I would 
have preferred a 
cloudier sky”, said 
Cassiano Ferraz, the 
photographer and 
commander in chief 
of this operation, 
which involved 
two Best models 
(Francisca Perez and 
Francisca Miguel), 
the biggest Fire 
Brigade crane, the 
support car of the 
W52-FC Porto-Porto 
Canal cycling team 
(winners of the 
Volta a Portugal road 
bicycle race), and a 
large team, includ-
ing a lawyer, two 
circus and acrobatics 
specialists (who 
ensured the safety of 
the two Franciscas), 
two stylists, a driver, 
three assistants, a 
hair dresser and a 
make-up artist. The 
work began and 
ended on the same 
day, between seven 
a.m. and seven p.m., 
basically in two 
locations - the area 
surrounding the Sé 
cathedral and the 
Baixa area.

making of
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With a degree in Communication 
Studies, she has a mongrel named 
Snow and is a fan of Sporting Clube 
de Portugal. She spends her free 
time at the gym, watching �lms 
and TV serials and walking along 
the seaside. She does not eat red 
meat, avoids carbohydrates, drinks 
a lot of water and eats a lot of fruit, 
vegetables and dried fruit. She loves 
sweets, which are the only exception 
to her rigorous diet.

100% dedicated to fashion, she 
has three dogs - two Labrador 
Retrievers (India and Elvira) and a 
Yorkshire Terrier (Igor). She likes 
jogging by the sea, reading and 
listening to music. She spends her 
free time with family and friends, 
goes to the gym, takes care of her 
skin and hair and takes walks in 
Porto. She is careful about what 
she eats, but does not deny herself 
anything.

He was crazy about photography 
from the time he was little, but 
the Canon FTB his father gave 
him when he turned 16 was the 
decisive moment for his future. He 
studied architecture and worked as 
a designer at CRUARB - the o�ce 
that managed the work for restoring 
Porto’s historic centre, the city of his 
birth and where he also lives, until 
he eventually realised that he could 
earn more money and enjoy himself 
much more with photography. A 
professional photographer for 30 
years, in designing and conceiving of 
this project, Cassiano was inspired 
by the famous production “�e 
Bubble Girl in Paris” (1963) by the 
North American photographer 
Melvin Sokolsky.

Francisca Miguel
22 YEARS OLD

Francisca perez
22 YEARS OLD

cassiano ferraz
55 YEARS OLD
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 T H I N G S
T H A T  A M A Z E D 
A M B A S S A D O R

S H E R M A N

13
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T
he enthusiastic videos in 
support of the Portuguese 
selection, throughout its 
campaign at the Euro cup 
in France, brought Robert 
Sherman out of anonymi-
ty. This Boston lawyer has 
lived in Lisbon for the last 
three and a half years as 
the Ambassador of the US, 

the fifth largest market for our exports, 
and the largest outside the European Un-
ion.

“I reached the level of the Kardashi-
ans”, Ambassador Sherman jokes, when 
he is reminded of how he became an in-
ternet star and a popular phenomenon 
with the millions of views gathered by 
his videos.

For those who have seen “Spotlight”, 
and are in the habit of remaining seated 
after The End appears on the screen to 
read the film credits, Robert Sherman 
may not be that anonymous, as his name 
appears in it. As a lawyer, he helped the 
Boston Globe team that was investigat-
ing the paedophilia case that shook the 
Catholic Church, and was later a consult-
ant on what was voted the best film of the 

year by the Hollywood Academy.
When they landed in Portugal in April 

2014, Bob and his wife Kim Sawyer (who 
is also a lawyer and entrepreneur) did not 
know much about Portugal. Based on con-
tacts they had made with the large Portu-
guese community based in New England, 
they knew that we liked salted cod, that 
we were peaceful, hospitable people and 
that we produced good wines – Wine 
Spectator had just selected three Portu-
guese wines among the five best wines in 
the world. But they knew little more.  

After three and a half years, Kim and 
Bob are passionate about our country 
(a love that is reciprocated) to the point 
that, even after returning to Boston, they 
continue to be ambassadors, only having 
changed sides – they are now Portuguese 
ambassadors in the United States.

The amount of love that Ambassador 
Sherman developed for Portugal is meas-
urable. When we asked him to choose five 
things that amazed him about our country, 
he went beyond that, to the point where 
he ran out of fingers to count them on, 
only stopping at 13 when we asked him 
to (“If not, we would have to dedicate the 
whole magazine to you, Ambassador!”), 

and he was already on no. 14, the feast of 
St. John in Porto, which he never misses.

The list of the 13 things that amazed 
Robert Sherman during his stay in Portu-
gal – which is given below – is not with-
out caveats, and is accompanied by two 
criticisms:

“You are too humble, which is a disad-
vantage in a world as competitive as the 
one we live in. The Portuguese are capa-
ble of producing marvellous things, but 
you aren’t good at selling them.

“Failure cannot be a stigma in a world in 
which entrepreneurship and innovation 
are essential factors. Failure has to be ap-
proached as the first step for success. All 
great businesspeople have failed.  Your 
culture does not tolerate failure well, 
which is why older people are reluctant 
to take on risks. But I feel this is chang-
ing, and the younger generations show 
greater courage in taking on risks.

“I see great potential in Portugal. In or-
der to have a bright future ahead of you, 
all you need is to recognise that you are as 
good as the best in the world. The greatest 
obstacle was not the financial crises, but 
the crisis of confidence of the Portuguese 
people”.
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S E T E
C I D A D E S  L A K E

In the last two years, I visited the Azores nine times, 
and I never tired of going to see the Sete Cidades 

Lake, a natural wonder of which I have a photograph 
saved on my mobile phone. It’s a gem! 
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I bought a suit and a sports coat from Dielmar and 
became a loyal customer. When I return to Boston, 
I will continue to order suits made to measure from 
Dielmar. The quality/price ratio of the Portuguese 

textile and clothing industry is impressive – it 
stands to gain a lot from the Transatlantic 

free trade partnership. 

Another excellent surprise. I started sleeping in 
Lameirinho bed linen and now I cannot imagine 
sleeping in any other bed linen. I also use it in my 

house in Boston. 

With its narrow streets, small cafés
and painted doors,

it is a special place – unique! 

I’m a loyal customer of this pottery, which can now 
be bought at stores in Sintra and Óbidos for the 

last two years. The cuff links I use are bought from 
there. I recommend it to all my friends.

D I E L M A R
S U I T S

L A M E I R I N H O 
B E D  L I N E N

H I S T O R I C A L
C E N T R E

O F  F U N C H A L

S .  P E D R O
P O T T E R Y
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My wife uses shoes by Luís Onofre and she isn’t the only American woman to do so – Michele Obama 
also has a pair of shoes by him. He could be the next Jimmy 

W O M E N ’ S  S H O E S  B Y  L U Í S  O N O F R E

This is another new experience I’m taking back 
from Portugal. I had never ridden a motorcycle, 
but I took lessons immediately after reaching 
Lisbon. My �rst long trip on a Harley Davidson 

was through the Alentejo. The sensation of 
freedom and pleasure was unforgettable. I was 

hooked.

R I D I N G  A  H A R L E Y 
T H R O U G H  T H E

A L E N T E J O

The warmth with which we were received by 
the Portuguese people is something I will never 
forget. Portugal is a beautiful country and the 

hospitality of its people is wonderful.

T H E
H O S P I T A L I T Y

O F  T H E 
P O R T U G U E S E 

P E O P L E
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This is an unbelievable and very special site. 
Its beauty takes your breath away. A setting 

for a thousand and one nights!  

M Y  C O R K
G O L F  B A G

M Y  H O U S E
I N  L A P A

A R A B  R O O M
A T  T H E  P A L Á C I O 

D A  B O L S A

I had never eaten black pork. It is a delicious 
and very �avourful meat

B L A C K  P O R K 

Whenever I can, I run for around eight kilometres, 
very early in the morning, with my dog Zoe, along 
the Tagus – a calm location with a very beautiful 

landscapes. 

J O G G I N G  I N  T H E
M O R N I N G  O N  T H E  B A N K S 

O F  T H E  T A G U S
It shocks me that so few Portuguese people use 

them. My cork golf bag is light, waterproof, strong, 
pretty and different. It is my favourite item for 

gifting to friends in the United States. 

My house in Lapa is spectacular. More than 
a house, it is a home. It is the best American 
Ambassador’s residence in the world – and I 

know what I’m talking about.  
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T I P S  F R O M 
A  M A D R I L E Ñ O

F O R  S P E N D I N G 
2 4  H O U R S
I N  P O R T O 

5
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T
he Lello is the world’s pret-
tiest bookshop. His compa-
triot, Enrique Villa-Lobos, 
described it thus, in black 
and white and without res-
ervations, and Jaime de la 
Figuera, 53 years old, the 
Madrilenian responsible 
for six IFEMA fashion fairs, 
could not agree more: “It is 

a treasure”. And when it came to selecting 
a location in Porto to be photographed, he 
did not hesitate for a second: at the Lello, 
specifically on the staircase that was the 
place where JK Rowling first imagined the 
Hogwarts castle.

Jaime has already lost count of the times 
he has been to Portugal: 60? 80? Probably 
many more. He remembers that the first 
time was in 1979. He was engaged to his fu-
ture wife and they came to Lisbon as tour-
ists. He liked the country and in the follow-
ing years, during the summer, he would be 
based in Sagres, enjoying its transparent 
water, and delighting himself, in Vila do 
Bispo, with “amazing rock barnacles”.

From that time onwards, the majority of 
his visits have been of a professional na-
ture and the most frequent destination is 
Porto and the valleys of Ave and Cávado, 
which are the heart of Portugal’s textile 
and clothing industry.

As a child, he dreamed of being an aircraft 
pilot, but he ended up working in the fash-
ion world. Jaime studied two courses (Law 
and Business Studies, at the University of 
Alcala de Henares), and after an Erasmus 
year in Dublin, he obtained his first job, at 
Induyco, an industrial company linked to 
the El Corte Ingles group, where he was in 
charge of management and the sales sec-
tion. He never left the fashion world.

At the age of 36, he joined Versace. First 
as general manager in Spain, and then 
as international retail director, based in 
Milan. At 48, he realised he wanted to be 
with his children more - a girl of 18 (who, 
irony of ironies, is a fan of Atlético de Ma-
drid, like her father, but works part-time 
at Real Madrid), and a boy of 16 - he decid-
ed to scale back. He became a consultant, 
placing his experience at the service of 
companies interested in expanding inter-
nationally.  And then, the Instituto Ferial 
de Madrid (IFEMA - Madrid Trade Fair In-
stitution) brought him in to manage fash -
ion trade fairs.

In his professional contact with the Por-
tuguese, starting with Induyco and contin-
uing with Versace and IFEMA, two things 
stand out, one positive (our great friend-
liness) and the other less so (“When you 
speak with your mouths shut I can’t under-
stand a word of what you’re saying”).

“Portugal has managed to preserve a 
highly dynamic and important textile 
and clothing industry, which has never 
stopped adapting to change and finding 
ways of remaining competitive in inter -
national markets. At IFEMA, we have ex-
cellent relations with ATP and Selectiva 
Moda. At Momad, the turnout of visitors 
and Portuguese exhibitors is identical to 
those in Catalonia”, he says.

Jaime spoke with us over a dinner of 
sea bass with baked potatoes at Arco do 
Castelo, in Leça, on the day before the 
ATP Forum in Famalicão. Over dessert 
(crème brûlée) he decided on the route of 
five must-see places for a day in Porto for 
a Spanish visitor - the Lello bookshop, the 
Historical Centre, the terraces of the Foz 
or mouth of the Douro river, the Wine 
Cellars of Porto and the azulejo tiles at the 
S. Bento station.

And in the morning on the following day, 
as a connoisseur of Porto, he took advan-
tage of the fifteen minutes we had before 
the time scheduled for the photography 
session at the Lello - and had a coffee at the 
Piolho (“I also like the Majestic a lot, but it’s 
more touristy, isn’t it?”), glanced at the pas-
tries at the Ribeiro bakery and resisted the 
temptation to start the day at nine in the 
morning with an éclair from the Leitaria da 
Quinta do Paço.
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PHOTOGRAPHY: PEDRO BURSCHY
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P O R T  W I N E  C E L L A R S

I’m impressed by the marriage of tradition and modernity at these cellars that 
store millions of bottles, bulging wooden barrels and tanks, in the midst of a 
peaceful and magical almost-dark environment. The Vintage is my favourite, 

but I don’t always buy it - it depends on my �nances. 

T E R R A C E S  O F 
T H E  F O Z  D O 

D O U R O
Porto is a city of mystery and hidden places. This 
is also the case with the terraces of the Foz - the 
city’s most open area, open to the immense sea 
- re�ecting that element of mystery, as the cafés, 

restaurants and footpaths are located in the lowest 
part of the waterfront and are easily missed by 

more distracted visitors.

E A T I N G
F R E S H  F I S H  A T

M A T O S I N H O S
Eating fresh �sh - sea bass, John Dory, turbot, sea 
bream - in Matosinhos is a luxury and an unmissa-

ble experience. I love it 
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A Z U L E J O  T I L E S
A T  S .  B E N T O  S T A T I O N

The tile panels of S. Bento Station are impressive, true masterpieces. We lost 
the notion of time before the fabulous representation of the conquest of Ceuta, 
with Infante D. Henrique in the foreground (in the photo) or the solemn entrance 

scene in the city of D. João I and D. Filipa de Lencastre

H I S T O R I C A L 
C E N T R E

I would advise you to start your walk at the area 
around the cathedral, on the hill where the city was 
born, and then descend below until the Ribeira and 
Alfândega (Customs House), wandering through 
the labyrinth of streets, and stopping to lunch on 
bacalhau (salted cod) at the Adega de S. Nicolau.
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T H E  M E D I E V A L  H I S T O R I C A L  C E N T R E 
O F  G U I M A R Ã E S ,  T H E  C R A D L E 
O F  T H E  P O R T U G U E S E  N A T I O N , 
P O R T  W I N E ,  P R O D U C E D  O N  T H E 
H I L L S I D E S  O F  T H E  D O U R O  R I V E R 
W H I C H  M E E T S  T H E  A T L A N T I C  O C E A N 
I N  P O R T O ,  W H E R E  Y O U  C A N  F I N D 
T H E  B E S T  F I S H  I N  T H E  W O R L D , 
A  C I T Y  P R O U D  O F  I T S  C A S A  D A 
M Ú S I C A  A N D  I T S  S E R R A L V E S 
M U S E U M  -  A N D  A N  I N T E R F A C E 
W I T H  T H E  W O R L D  O F  T H E  T E X T I L E 
A N D  C L O T H I N G  I N D U S T R Y ,  W H O S E 
H E A R T S  B E A T S  I N  I T S  H I N T E R L A N D 
-  A R E  U N I Q U E  M A N I F E S T A T I O N S , 
I N  T H I S  2 1 S T  C E N T U R Y ,  O F  T H E 
S P L E N D O U R  O F  P O R T U G A L ,  T H A T 
A R E  S P O K E N  O F  I N  T H E  F I R S T 
V E R S E  O F  A  P O R T U G U E S A ,  T H E 
P R O T E S T  S O N G  A G A I N S T  T H E 
M O N A R C H Y ’ S  C A P I T U L A T I O N  T O 
T H E  B R I T I S H  U L T I M A T U M ,  W H I C H 
T H E  R E P U B L I C ,  I N S T A L L E D  O N  5 
O C T O B E R  1 9 1 0 ,  T R A N S F O R M E D 
I N T O  I T S  N A T I O N A L  A N T H E M .    
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The
splendour

of
Portugal
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serralvesO N E  O F  T H E
A R T  W O R L D ’ S
F I V E  M E C C A S 

In the 1960s, Serralves was the home and 
estate of Delfim Ferreira, the count of 
Riba d’Ave, who amassed one of Portugal’s 
greatest fortunes in the textile industry. 
In the 21st century, Serralves is an art 
nouveau house full of Miró’s paintings, 
surrounded by an impeccable French gar-
den, a splendid promenade of sweet gum 
trees, a romantic rose garden, a forest with 
eight thousand different species, a 1500-
year old olive tree - as well as the Museum 
of Contemporary Art, one of the greatest 
works of Álvaro Siza Vieira. 

“I had the feeling of disembarking into 
another world”, recounts Suzanne Cot-
ter, an Australian from Melbourne who 
worked in New York, about her first im-
pressions of Serralves, after having arrived 
in Porto, in January 2013, to take on the 
role of director of the Museum of Contem-
porary Art. 

 “Above all, I retain the image of the 
museum and the exceptional beauty of the 
gardens that surround it”, adds this woman 
from the New World transplanted into 
the Old Continent. A few years later, she 
still cannot contain herself when it comes 
to “the way in which Siza’s architecture in-
serts itself into pre-existing natural lines”. 
And she promises to ensure that the Ser-
ralves Museum continues to be considered 
as “one of the five key places in today’s 
art world”. Or, put simply, she says that 
her ambition is to hear people say: “Wow! 
Look at what they’re doing!”

Suzanne Cotter 
54 years old

Director of the Museum 
of Contemporary Art 

She is Australian, 
having studied Ap-
plied Sciences at the 
Queensland Institute 
and Art History at the 
University of Melbourne. 
She was artistic advisor 
at the Australian Em-
bassy in Paris and has 
worked at the Guggen-
heim, in New York. She 
was responsible for 
the artistic programme 
at the Guggenheim in 
Abu Dhabi when she 
accepted the job of 
director of the Museum 
of Serralves, a place to 
which she commutes 
daily on bicycle.
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casa da músicaA  T R E A S U R E  W I T H
M A N Y  P R E C I O U S

S T O N E S 

This is a treasure with many precious 
stones - the American violinist Nancy 
May Frederick has no qualms in describing 
Porto’s Casa da Música in this way. It was 
designed by the Dutch architect Rem Kool-
haas, winner of the Pritzker Architecture 
Prize and considered by Time magazine 
as one of the world’s 100 most influential 
people.  “A real treasure”, she repeats. 
The precious stones are its residents: the 
Symphony Orchestra (where Nancy is the 
head violinist), the Remix Ensemble, the 
Baroque Orchestra and the Choir.

Inaugurated in 2005, the building cost 
111 million euros. Its construction was 
planned to mark the year (2001) in which 
Porto was the European Culture Capital, 
and it immediately became an icon for the 
city and for architecture. Nicolai Ourous-
soff of the New York Times described it as 
“the most attractive project that Koolhaas 
has ever built, a building whose intellectu-
al ardour is matched by its sensual beauty”. 

Nancy remembers how excited she was 
to come and play for the Casa da Música, 
16 years after being hired at a festival in 
Los Angeles by the maestro Jan Latham 
Koenig to play at the Régie do Porto - the 
other 11 musicians who were hired at the 
time continue to be her colleagues at the 
Porto Symphony Orchestra. And she feels 
no envy at the building drawing more 
attention than the orchestra itself. “Kool-
has created this treasure, and we are the 
precious stones”, she concludes.

Nancy May Frederick
49 years old 

Violinist at the Porto 
Symphony Orchestra 

Born in Allentown, 
Pennsylvania (USA), 
daughter of a nuclear 
engineer and the �rst 
woman to play a wind 
instrument (French 
horn) in an American 
orchestra. With a 
degree in Music from 
Ithaca College, she did 
her Master’s at the New 
England Conservatory 
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douroA  V A L L E Y  T H A T
I S  A  W O R L D  H E R I T A G E 

S I T E

Church bells rang out throughout the 
Douro valley on 14 December 2001. No, 
this was no miracle. It was simply a cele-
bration by the settlements spread out over 
26 thousand hectares of those wine-pro-
ducing hillsides of north-east Portugal. On 
that day, UNESCO recognised their land as 
a World Heritage site.

As this recognition was given in the cul-
tural landscape category, Mário Ferreira’s 
hotel-ships already sailed down the Douro 
river, enclosed by the mountains that give 
it unique soil and climatic conditions. 

Also known as Portugal’s first space 
tourist, Mário promises to carry a bottle of 
Port wine, the region’s most representa-
tive icon, with him on the Virgin Galactic 
Spaceship. For love of the Douro and “to 
get Americans talking about the Douro 
valley”, he hired Sharon Stone and Andie 
MacDowell to be ambassadors of the two 
hotel-ships. 

It was the natural beauty of the Douro 
that helped Mário Ferreira built his small 
empire. His boats ply the river from the 
mouth to the border with Spain. Always 
full. And it was in Porto that he invented 
the jewel in his crown: “I was running and 
I thought: today I will spend the morning 
looking into what happened to the Queen 
Elizabeth II”, he related, referring to the 
“Spirit of Chartwell”, used in the com-
memorating the Queen’s Jubilee on the 
Thames. He bought it and today it is one of 
the latest fads on the Douro.

Mário Ferreira 
48 years old

CEO of Douro Azul 
and of the Mystic 
Invest group 

At 16, he set out into 
the world, switching 
his birthplace Leça da 
Palmeira for London, 
where he learnt English 
while waiting tables. He 
worked on cruise liners 
in the Caribbean before 
returning to Porto to 
set up a cruise liner 
business on the Douro 
river. He holds a degree 
in Tourist Business 
Management 
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Port WineT H E  W O R L D ’ S
P R E T T I E S T 

W I N E - G R O W I N G
R E G I O N

“We have the privilege of working in the 
world’s prettiest wine-growing region: the 
Douro valley. Along its hillsides, carved 
into terraces, are represented the planet’s 
largest mountain vineyard area, where 
wines are produced that are unique and fa-
mous for their extraordinary vintage”, ex-
plains Paul Symington, head of the world’s 
largest Port wine group, with brands 
such as Graham’s, Cockburn’s, Quinta do 
Vesúvio, Warre and Dow’s - whose Vin-
tage 2011 received 99 points from critics 
of “Wine Spectator”, and was voted the 
world’s best wine in 2014.    

The connection of the Symingtons to 
the Douro dates to the 17th century and 
covers 14 generations. They are the region’s 
largest landowners, holding 27 estates 
with more than a thousand hectares of 
vineyards, and they work with the greatest 
respect for nature, using organic farming 
and integrated production techniques. In 
addition to Port wines, Paul stresses that 
“in recent times, we have also produced 
exceptional Douro wines, reds and whites 
which have obtained the highest scores 
from the most reputed critics from around 
the world”. 

This quality is thanks to “unique factors 
linked to the land, climate and unique vari-
eties, which place Douro wines among the 
best that Europe manages to produce”. This 
is what gives Paul the confidence to state 
that “Port wine is one of the most magnifi-
cent wines in the world and that its quality 
was never this good”. 

Paul Symington 
63 years old

CEO of the 
Symington group

 
Born in Porto, to a 
family with origins in 
Scotland but that has 
lived in Portugal for 
centuries. He has a 
degree in Management 
from the University 
of Westminster. He 
maintains his British 
nationality
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Fish T H E  B E S T  I N 
T H E  W O R L D 

I S  P R O B A B L Y 
F R O M 

M A T O S I N H O S

We Portuguese like to proclaim that we 
have the world’s best fish. It is one of our 
vanities. We also claim to have the best 
footballer, the best football coach, the best 
textiles and the best wines in the world 
- and so on. Whether or not we have the 
best fish in the world is a qualitative and 
subjective classification. Quantitatively 
and objectively, on average, each Por-
tuguese citizen eats 57 kilos of fish, the 
world’s third-highest per capita average, 
only defeated by Japanese and Icelanders. 

As a child, José Mourinho featured in one 
of the most improbable relationships – that 
of football with fish. His birth in Setúbal, a 
fishing port, played a part. Having a coach 
for a father was another factor. As an ado-
lescent, he would hitch rides from the vans 
that distributed fish in inland Alentejo to 
attend games featuring the teams trained 
by his father. 

Later, in Porto, he and his family lost no 
opportunity in savouring the fresh fish 
and seafood in the restaurants that abound 
around the Matosinhos market - which 
claims to have the world’s best fish.

Still later, in London, a journalist asked 
him where he could eat good fish in Porto. 
Mourinho recommended the Gaveto. The 
result of this advice was featured on a page 
of the Financial Times, and is hung on 
the wall of that restaurant in Matosinhos, 
in which the financial daily’s food critic 
assures us that he ate the world’s best fish. 
He and five other colleagues, all of them 
specialists in wines and food, barely man-
aged to finish their lunch by dinner time, 
and only because they had a flight waiting.

José Mourinho 
53 years old

Coach of Manchester 
United 

Two-time European 
champion (FC Porto and 
Inter Milan), nation-
al champion in four 
countries: Portugal (two 
times with FC Porto), 
Spain (once with Real 
Madrid), Italy (two times 
with Inter) and England 
(three times with Chel-
sea) and he won one 
UEFA Cup (FC Porto)
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Historical Centre
of Guimarães

A N  O P E N - A I R
M E D I E V A L  M U S E U M

Guimarães, the city where Portugal was 
founded in the 12th century and where 
the heart of the Portuguese home textiles 
industry is located, is proud to not only be 
the cradle of the nation, but also of its me-
dieval historical centre, classified by UN-
ESCO as a World Heritage site and whose 
restoration has received international 
distinctions, including the Europa Nostra 
and Real Fundação de Toledo prizes.  

 “It is an exemplary plan. It would be 
great if what was taking place in the capital 
when it comes to restoration of heritage 
sites had the same quality of work as in 
Guimarães”, says Siza Vieira, the best 
known Portuguese architect, who nev-
er tires of praising the restoration plan 
prepared by Fernando Távora, the father of 
the Porto School of architecture, which has 
already produced two Pritzker prize-win-
ners - Eduardo Souto de Moura and Siza 
himself.

The restoration of the historical centre 
has turned Guimarães into an open-air 
museum and an example of how a medie-
val town evolved into a modern and con-
temporary city. “It was a project in which 
Távora put in a lot, particularly because his 
family has roots in Guimarães”, concludes 
Siza. 

Álvaro Siza Vieira 
83 years old

Architect 

Pritzker Prize (1992), 
Mies van der Rohe 
(1988), Alvar Aalto 
medal (1998), gold 
medal from the Royal 
Institute of British 
Architects (2009)
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“Allons enfants de la Patrie,
Le jour de gloire est arrivé!”
Versos iniciais de La Marseillaise, 
hino nacional francês

“Heróis do mar, nobre povo
Nação valente, imortal
Levantai hoje de novo
O esplendor de Portugal”
Primeira estrofe de A Portuguesa, 
hino nacional português

Esta é a história de como a 10 de julho, 
em Paris, o dia de glória chegou, não para 
a equipa da casa, mas para os da nação 
valente e imortal, que levantaram a taça 
(e o esplendor de Portugal) no Stade de 
France, no final do Euro 16. 

Esta é também a história de como Cristiano 
Ronaldo e companhia deram à Dielmar 
(uma das muitas estrelas da constelação que 
é indústria têxtil e de vestuário portuguesa), 
por ocasião do seu 50.o aniversário, a 
magnífica prenda de poder acrescentar 
ao seu nome a assinatura “A Marca dos 
Campeões” - e assim retribuir a oferta dos 
elegantes fatos azuis feitos por medida pelos 
alfaiates e costureiras daquela empresa, que 
vestiam fora dos relvados, e são mais um 
belo exemplo da excelência da Fashion from 
Portugal 
Por detrás de um grande homem há sempre 

1
L E  J O U R
D E  G L O I R E
E S T  A R R I V É

O programa “Fashion From Portugal”, 
destinado à promoção da Indústria Têxtil 
e Vestuário portuguesa, promovido pela 
associação do sector - a ATP-Associação 
Têxtil e Vestuário de Portugal -, tem como 
objetivo primordial reforçar a comunicação 
externa de uma das fileiras mais dinâmicas e 
exportadoras da economia portuguesa, que 
surge renascida e revitalizada após um duro 
período de ajustamento, reestruturação e 
modernização, pontificando, hoje, empresas 
altamente evoluídas tecnologicamente, 
reconhecidas pelo seu know how, a sua 
criatividade, flexibilidade e intensidade de 
serviço, e fortemente orientadas aos merca-
dos internacionais.

Esta nova realidade, a par da presença 
crescente de empresas do sector têxtil e ves-
tuário em feiras e eventos especializados em 
todo mundo, justificou a  realização de uma 
campanha de comunicação e de promoção 
de imagem e de reforço da sua visibilidade 
externa, com vista a um posicionamento 
superior na cadeia de valor, capaz de abrir 
portas a segmentos de maior poder aquisiti-
vo, potenciando o aumento das margens do 
negócio.

A indústria portuguesa de têxtil e ves-
tuário exporta cinco mil milhões de euros 
anualmente, para mais de 180 países em 
todo o mundo, sendo responsável por cerca 
de 10% de todas as vendas de Portugal ao ex-
terior e por um saldo líquido na Balança de 
Transações superior a mil milhões de euros, 
sendo indiscutivelmente uma das ativida-
des mais estratégicas da economia nacional. 

E, se de uma indústria transformadora e 

geradora de valor falamos, importa igual-
mente não esquecer que todo o sistema que 
a integra, composto pela distribuição e pelos 
serviços que dela dependem são responsá-
veis por cerca 18 mil milhões de euros de 
volume de negócios, algo como 10% do PIB 
português.

A campanha de promoção “Fashion 
From Portugal”, que em boa hora está em 
marcha, segmentou a sua intervenção em 
quatro mercados: Espanha, Alemanha, paí-
ses nórdicos e Estados Unidos da América, e 
em três subsectores: moda e marcas, private 
label e têxteis-lar, cruzando-se localmente 
onde possa fazer mais sentido e estando 
sempre coordenada com a realização de fei-
ras nos mercados em questão, aproveitando 
assim as sinergias e alavancando os efeitos 
proporcionados pelo reforço da comunica-
ção.

A iniciativa é constituída por uma multi-
plicidade de ações, que passam por editorais 
de moda, noticiário e publicidade nos “me-
dia” especializados, outdoors, publicação de 
catálogos promocionais, vídeos virais nas 
redes sociais, anuários físicos e digitais, apps, 
livros de estilo e revistas anuais, de modo 
que, combinando as ações de forma sinér-
gica, se dissemine valorizada uma imagem 
mais moderna, atualizada, tecnológica e de 
moda, da Indústria Têxtil e Vestuário portu-
guesa, bem como de todo o ecossistema que 
dela depende.

Esta edição da revista “Fashion From 
Portugal”, contém, por isso, elementos que 
constroem uma nova imagem do lifesty-
le nacional, onde não podiam faltar os 
acontecimentos que caracterizaram o ano, 
como a conquista do campeonato europeu 
de futebol, ou os locais que dão carácter e 
carisma à portugalidade, sendo, entre eles, o 
cenário único da cidade do Porto que acolhe 
a produção de moda desta edição, bem como 
a forma como ilustres estrangeiros, que 
conhecem Portugal e a indústria de moda 
portuguesa, nos veem e nos amam. 

Uma edição de luxo para uma indústria 
de luxo, que é a nossa!

Paulo Melo  Presidente da ATP, 52 anos, licen -
ciado em Economia, nasceu em Guimarães, 
onde cresceu e vive. É administrador do grupo 
Somelos, que faz um volume de negócios anual 
de 62 milhões de euros e emprega 1 200 
trabalhadores

O P I N I Ã O
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as medidas para o fato. CR7 graceja mas não lhe 
responde - chuta para canto    

Alcains é uma vila com cinco mil habitantes, junto à 
fronteira de Espanha e à região da Serra da Estrela, 
onde bate o coração da indústria de lanifícios, que 
aqui se começou a instalar há três séculos, devido 
à abundância de água e de matéria prima - a lã 
fornecida pelos rebanhos de ovelhas de raça merino  

Natural de Alcains, o general Ramalho Eanes foi 
presidente da República portuguesa durante dez 
anos (1976-1986), sendo o primeiro eleito para o 
cargo após a revolução democratiza do 25 de Abril 
de 1974

Intenso, ligeiramente picante e senhor de forte odor, 
o queijo de Alcains é produzido a partir de leite de 
ovelha e é um dos ex-libris da sua terra  

“Não me canso de dizer que quem pensa 
é a cabeça. As mãos e os pés só executam” 
Ana Paula Rafael, CEO da Dielmar

85 horas 
foi quanto tempo demorou a fazer cada um dos fatos 
da comitiva portuguesa

Nos relvados, a seleção portuguesa 
vestia de vermelho ou verde, as duas 
cores dominantes da bandeira nacional. 
Quando trajava à civil, com os fatos feitos 
por medida na Dielmar, usava o azul, a 
cor do céu e também dos oceanos, que 
os seus antepassados desbravaram, nos 
séculos XV e XVI, dando a conhecer novos 
mundos ao mundo. Antes de voarem para 
Paris, jogadores e equipa técnica foram 
despedir-se do Presidente da República ao 
Palácio de Belém, que fica à distância de 
uma pedra da praia de onde partiram aos 
naus, com as velas decoradas com a Cruz 
de Cristo, que protagonizaram a primeira 
globalização 

Fernando Gomes, presidente da Federação 
Portuguesa de Futebol, oferece ao presidente da 
República uma camisola autografada pelos 23 
jogadores. Marcelo Rebelo de Sousa agradeceu 
dando um abraço apertado a cada um 
O verde da bandeira representa a cor dos campos 
e a esperança do povo português. O vermelho 
simboliza o sangue derramado pelos que morreram 
pela Pátria. No centro, o escudo português assenta 

numa esfera armilar que celebra a épica história 
marítima da nação  

Um boa parte das costureiras que trabalham na 
Dielmar tratam a patroa por tu, pois foram colegas 
de Ana Paula na escola primária de Alcains  

Fernando Santos, 62 anos, é o seleccionador 
nacional português. Homem de fé, profundamente 
religioso, é licenciado em Engenharia Eletrotécnica. 
Como futebolista, representou o Ben�ca, Marítimo e 
Estoril. Treinou os três grandes clubes portugueses 
- Ben�ca, Sporting e FC Porto, tendo sido campeão 
nacional neste último - antes de emigrar para a 
Grécia, onde conquistou a Taça da Grécia com o AEK 
e levou a selecção a disputar as fases �nais do Euro 
2012 e Mundial 2014   

Nos séculos XV e XVI, os navegadores portugueses 
exploraram as costas de África, abriram o caminho 
marítimo para a India, descobriram o Brasil e foram 
os primeiros ocidentais a chegar à India e ao Japão, 
estabelecendo um império contudo com base em 
importantes avanços da tecnologia na ciência 
náutica, cartogra�a e astronomia 

“Já avisei a minha família
que só volto no dia 11 de julho
e que vou ser recebido em festa” 
Fernando Santos, seleccionador nacional de 
Portugal, no dia 18 de junho, após o segundo 
empate consecutivo com a Áustria na fase de grupos 
do Euro 16 (a �nal da competição era a 10 de julho)

Trabalhadores da Dielmar festejando 
a vitória de Portugal.

O caminho foi sinuoso. Portugal não 
foi além de três empates consecutivos  
(Islândia, Áustria e Hungria) na fase 
de grupos. Só ultrapassou a Croácia no 
prolongamento. E teve de ir aos penaltis 
para se desenvencilhar da Polónia. O único 
triunfo conseguido durante os 90 minutos 
regulamentares foi o 2-0 com que derrotou 
o País de Gales na meias finais. Muitas 
unhas foram roídas, mas os portugueses 
não perderam a esperança, simbolizada no 
verde da bandeira, e a fé na vitória final, 
publicamente assumida, mesmo nas horas 
menos boas, pelo seleccionador nacional. 
O golo que selou a conquista do titulo, no 
Stade de France, chegou tarde, aos 109 
minutos, mas desencadeou uma explosão 

uma grande mulher. Por detrás dos 23 
futebolistas que se sagraram campeões 
europeus em França, estiveram 30 milhões 
de portugueses e luso-descendentes (na sua 
maioria mulheres), espalhados pelos cinco 
continentes do mundo, Robert Sherman (o 
embaixador americano em Lisboa), e toda a 
indústria portuguesa de têxtil e vestuário, 
em particular os trabalhadores da Dielmar 
que fizeram os fatos azuis que foram a farda 
de saída da nossa Seleção

O herói improvável da �nal de Paris, Éder é um 
futebolista mal amado, por isso   joga sempre com 
uma luva branca escondida, que usa para festejar 
os golos, que são uma bofetada de luva branca 
aos seus críticos. 

1,2 milhões 
de portugueses e luso-descendentes vivem em França, 
dos quais cerca de metade nascidos em Portugal 

Robert Sherman, o embaixador dos Estados 
Unidos em Lisboa (que também veste fatos 
Dielmar - ver página 64), gravou e pôs no Youtube  
sete divertidos videos de apoio à Seleção Nacional 
- um por cada jogo

A Dielmar é foi fundada em 1966 por quatro 
alfaiates - Dias, Helder, Mateus e Ramiro . que 
batizaram a empresa com as iniciais dos seus nomes

Filha de Hélder, um dos quatro alfaiates fundadores 
da Dielmar, Ana Paula Rafael é a CEO da Dielmar, 
Tem 55 anos, é licenciada em Direito pela Católica 
de Lisboa

Eder António Macedo Lopes, 28 anos, nasceu na 
Guiné-Bissau mas cresceu em Portugal. 
Atua num clube francês (Lille)  

O caminho para a glória em Paris começou em 
Alcains, uma pequena localidade de Castelo 
Branco, que já deu ao país um Presidente da 
República e é famosa pelos seus queijos e pelos 
fatos de homem produzidos pela fábrica da 
Dielmar, onde 400 trabalhadores (dos quais 
320 mulheres) produzem diariamente 500 
casacos e 700 calças.

Madalena, uma das costureiras favoritas dos 
jogadores da Seleção portuguesa, pergunta a 
Ronaldo quem era aquela rapariga com quem 
apareceu numa revista, enquanto, enquanto lhe tira 
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de alegria que foi de Paris até Alcains, 
passando pelos quatros do mundo onde 
vivem os 20 milhões de portugueses e 
lusodescendentes da diáspora. O horizonte 
foi radioso! 

Milhões de portugueses sofreram muitos antes de 
poderem fazerem a festa

O golo de Quaresma contra a Croácia proporcionou a 
primeira vitória em terras de França

10 mil adeptos portugueses festejaram a vitória 
num Stade de France, que tinha lotação de 80 mil 
lugares esgotada. Nas bancadas, a França estava em 
vantagem (7-1) mas no relvado foram 11 contra 11 

7,8 quilómetros  
de escadas e os 80 mil m2 de pavimento que 
circundam o Stade de France foram construídos por 
uma empresa e 50 trabalhadores portugueses

O video correu o mundo. À saída do Stade de 
France, o pequeno Mathis, luso-descendente (a 
mãe é portuguesa) e adepto de Portugal, consola 
um francês. “Vi aquele francês a chorar e como sou 
sensível decidi reconfortá-lo”, explica  

Aeroporto Humberto Delgado, Lisboa, 12h58 do dia 
11 julho 2016

O seleccionador Fernando Santos e capitão Cristiano 
Ronaldo e a Taça foram os primeiros a sair do 
avião que trouxe a selecção nacional de Paris, no 
dia seguinte à vitória. O fato azul �ca-lhes bem de 
qualquer maneira: com ou sem gravata

“Há muito que beba do fino
e coma em pratos de marfim 
a gente primeiro come a relva
e faz a festa no fim”
Só um pouco mais de azul, 
canção dos Moderados de Paranhos

“Este é o momento mais feliz da minha vida. 
Juro-vos pela saúde do meu filho”
Cristiano Ronaldo,
no balneário, após a vitória na �nal
 
“Quem não joga bem não pode ganhar. Quem 
joga mal perde. Quem joga bonito ou feio 
umas vezes ganha outras vezes perde” 
Fernando Santos, seleccionador nacional português, 
vencedor do Euro 16

2
T H E R E  I S 
S O M E T H I N G 
I N  T H E  A I R

O que andou pelo ar, no coração do Porto, 
foi a moda Made in Portugal, assinada 
por quatro designers - Katty Xiomara, 
Micaela Oliveira, Luís Buchinho e Júlio 
Torcato - e vestida por Francisca Miguel e 
Francisca Perez, duas modelos corajosas 
que desafiaram a força da gravidade 
e levantaram voo numa vertiginosa 
produção de moda concebida e fotografada 
por Cassiano Ferraz, que para a pôr no ar 
recorreu ao maior guindaste dos Sapadores 
Bombeiros e ao carro de apoio da equipa de 
ciclismo W52-FC Porto-Porto Canal  

MAKING OF
A 9 de setembro, o dia D da produção 
fotográfica , o céu do Porto estava tão 
azul que até parecia ter acabado de sair 
da máquina de lavar. “Tivemos sorte 
com o tempo, mas eu teria preferido que 
estivesse um pouco mais carregado de 
nuvens”, confessa Cassiano Ferraz, o 
fotógrafo e comandante em chefe desta 
operação, que envolveu duas modelos da 
Best (Francisca Perez e Francisca Miguel), o 
maior guindaste dos Sapadores Bombeiros, 
o carro de apoio à equipa de ciclismo 
W52-FC Porto-Porto Canal (vencedora da 
Volta a Portugal), e uma vasta equipa que 
incluiu um advogado, dois especialistas 
em circo e acrobacia (que garantiram a 
segurança das Franciscas), dois stylists, um 
motorista, três ajudantes, cabeleireiro e 

maquilhadora. Os trabalhos começaram e 
acabaram no mesmo dia, das sete da manhã 
às sete da tarde, essencialmente em dois 
lugares - a zona envolvente da Sé e a Baixa 
do Porto.

FRANCISCA MIGUEL 
22 anos
Licenciada em Ciências da Comunicação, 
tem uma cadela rafeira chamada Snow e 
é adepta do Sporting Clube de Portugal. 
Ocupa os tempos livres no ginásio, a ver 
filmes e séries e a passear à beira mar. Não 
come carne vermelha, evita hidratos de 
carbono, bebe muita água e come muita 
fruta, legumes e frutos secos. Adora doces, 
que são a única exceção a uma alimentação 
exemplar.

FRANCISCA PEREZ 
22 anos
100% dedicada à moda, tem três cães -  dois 
Retriever Labrador (India e Elvira) e um 
Yorkshire Terrier (Igor). Gosta de fazer 
jogging junto ao mar, ler e ouvir música. 
Nos tempos livres está com a família e 
amigos, vai ao ginásio, cuida da pele e do 
cabelo e passeia pelo Porto. Tem cuidado 
com o que come, mas não se priva de nada.

CASSIANO FERRAZ
55 anos
Desde miúdo que é vidrado em fotografia, 
mas a Canon FTV que o pai lhe deu, quando 
ele fez 16 anos, pode ter decisiva quanto 
ao seu futuro. Estudou Arquitectura e 
trabalhou como desenhador do CRUARB 
- o gabinete que dirigia os trabalhos 
de recuperação do centro histórico do 
Porto, a cidade onde nasceu, cresceu 
e vive - até concluir que na fotografia 
podia ganhar mais dinheiro e divertir-se 
muito mais. Fotógrafo profissional há 
30 anos,  No desenho e concepção deste 
trabalho, Cassiano inspirou-se na célebre 
produção “The Bubble Girl in Paris” (1963) 
do fotógrafo norte-americano Melvin 
Sokolsky.
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M A Y  B E
I ’ M  A M A Z E D

Os entusiásticos videos de apoio à Seleção 
Nacional, durante toda a campanha do 
Euro de França, fizeram emergir de um 
relativo anonimato Robert Sherman, 
o advogado de Boston que há três anos 
e meio é o embaixador em Lisboa dos 
Estados Unidos da América, o quinto 
maior mercado das nossas exportações - e 
o primeiro fora da União Europeia.
“Atingi o patamar das Kardashians”, 
graceja o embaixador Sherman, quando 
lhe lembram que se tornou uma 
estrela da Internet e um fenómeno 
de popularidade com os milhões de 
visualizações acumuladas pelos seus 
videos.
Para quem viu o “Spotlight” e tem o 
hábito de, mesmo depois de aparecer 
The End no ecrã, continuar sentado a 
ler a ficha técnica da filme, o anonimato 
de Robert Sherman é relativo, pois o 
nome dele aparece nos créditos. Como 
advogado, ajudou a equipa do Boston 
Globe que investigava no caso de 
pedofilia que abalou a Igreja Católica, 
e, posteriormente,  foi consultor do 
filme eleito como o melhor do ano pela 
Academia de Hollywood.

Quando desembarcaram em Portugal 
em Abril de 2014,  Bob e a sua mulher 
Kim Sawyer (também além advogada 
e empreendedora) não sabiam muito 
de Portugal. Através dos contactos 
que tinham mantido com a numerosa 
comunidade portuguesa radicada na 

Nova Inglaterra, sabiam que gostávamos 
de bacalhau, que éramos gente pacífica 
hospitaleira e produzíamos bons vinhos  
- a Wine Spectator acabara de eleger 
três vinhos portugueses entre os cinco 
melhores do mundo. Mas não sabiam 
muito mais.  

Três anos e meio volvidos, Kim e Bob 
apaixonaram-se pelo nosso país (um amor 
correspondido) ao ponto de, mesmo depois 
de regressarem a Boston, continuarem 
a ser embaixadores, mudando apenas de 
função - passarão a ser embaixadores de 
Portugal nos Estados Unidos.

O grau de amor que o embaixador 
Sherman acumulou por Portugal é 
mensurável. Quando lhe pedimos que 
escolhesse as cinco coisas que mais o 
impressionaram no nosso país, ele foi por 
aí adiante, ao ponto de já não lhe chegarem 
os dedos das mãos para as contar, só 
parando nas 13 quando lhe pedimos para 
o fazer (“Assim vamos ter de fazer uma 
revista só consigo, Embaixador!) e ele já ia 
lançado na 14ª, a festa do S. João no Porto, 
que ele nunca falha.

A lista das 13 coisas que mais 
impressionaram o Robert Sherman 
durante a sua estadia em Portugal - e que 
elencamos de seguida- , não veio a seco, 
mas acompanhada de duas  criticas:

“Vocês são demasiado humildes, o 
que é uma desvantagem num mundo 
tão competitivo como aquele em que 
vivemos. Os portugueses são capazes de 
produzir coisas maravilhosas, mas não 
são bons a vendê-las.

“Falhar não pode ser um estigma num 
mundo em que o empreendedorismo e a 
inovação   são factores fundamentais. Falhar 
tem de ser encarado como um primeiro 
passo para o sucesso. Todos os grandes 
empreendedores falharam.  A vossa cultura 
não convive bem com o falhanço e por causa 
disso as pessoas mais velhos são 
relutantes em assumir riscos. 
Mas sinto que isso está a 
mudar, e as gerações mais 
novas são encorajadas as 
assumir riscos.

“Vejo um enorme 
potencial em Portugal. 
Para terem um futuro 
brilhante à vossa 
frente só é preciso que se 

apercebam de que são tão bons como os 
melhores do mundo. O maior obstáculo 
não tem sido a crise económica mas a 
crise de confiança do povo português”. 

LAGOA DAS SETE CIDADES
Nos últimos dois anos, visitei os Açores por 
nove vezes e nunca me cansei de ir ver a 
Lagoa das Sete Cidades, uma beleza natural 
de que guardo uma fotografia no meu 
telemóvel. É um tesouro! 

CENTRO HISTÓRICO DO FUNCHAL
Com as suas ruas estreitas, pequenos cafés 
e portas pintadas, é um local especial - 
único!

FATOS DA DIELMAR
Comprei um fato e um blazer desportivo 
da Dielmar e fiquei freguês. Quando 
regressar a Boston vou continuar a 
encomendar fatos por medida à Dielmar. 
É impressionante a relação qualidade/
preço da indústria têxtil e de vestuário 
portuguesa - que terá muito a ganhar com a 
parceria transatlântica de comércio livre. 

LENÇÓIS DA LAMEIRINHO
Outra excelente surpresa. Comecei cá a 
dormir em lençóis da Lameirinho e agora 
não imagino a dormir com outros lençóis. 
Já os tenho também na minha casa em 
Boston. 

SAPATOS PARA MULHER DE LUÍS ONOFRE
A minha mulher usa sapatos do Luís 
Onofre e não é a única americana a fazê-lo 
- a Michele Obama também tem uma par 
de sapatos dele. Pode ser o próximo Jimmy 
Choo 

PORCO PRETO
Nunca tinha comido porco preto. É uma 

carne deliciosa e muito saborosa

OLARIA S. PEDRO
Sou cliente frequente 
desta olaria que tem lojas 
em Sintra e Óbidos os 
últimos dois anos. Os 
botões de punho que 

uso foram comprados lá. 
Recomendo-a a todos os 

meus amigos.
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4
O  P O R T O  A Q U I 
T Ã O  P E R T O *

PASSEAR DE HARLEY PELO ALENTEJO
Outra experiência nova que levo de 
Portugal. Nunca tinha conduzido uma 
motorizada. Mal cheguei a Lisboa tive 
lições. O meu primeiro grande passeio 
numa Harley Davidson foi  pelo Alentejo. 
A sensação de liberdade e prazer foi 
inolvidável. Fiquei viciado.

JOGGING MATINAL NA MARGEM DO TEJO
Sempre que posso faço uns oito 
quilómetros de corrida, bem cedo pela 
manhã, com a minha cadela Zoe, ao longo 
do Tejo - um sitio calmo e um cenário 
muito bonito 

SALÃO ÁRABE DO PALÁCIO DA BOLSA
É um sitio inacreditável e tão especial. 
Belo de cortar a respiração. 
Um ambiente de mil e uma noites!  

A MINHA RESIDÊNCIA NA LAPA
A minha residência na Lapa é espetacular. 
Não é só uma casa, mas também um lar. 
É a melhor residência de um embaixador 
americano em todo o mundo - e olhem 
que que sei do que falo.  

O MEU SACO DE GOLFE DE CORTIÇA
Espanta-me que não veja mais 
portuguesas a usá-los. O meu saco de golfe 
feito de cortiça é leve, à prova de água, 
resistente, bonito e diferente. É a prenda 
que eu mais ofereço aos meus amigos nos 
Estados Unidos. 

A HOSPITALIDADE DO POVO PORTUGUÊS
O calor com que formos recebidos pelo 
povo português é uma coisa que nunca 
mais esquecerei. Portugal é um pais 
bonito e a hospitalidade do seu povo é 
maravilhosa.

A Lello é a mais bonita livraria do 
mundo. O seu compatriota Enrique 
Villa-Lobos escreveu-o assim mesmo, 
preto no branco e sem a cautela do 
provavelmente, e Jaime de la Figuera, 53 
anos, o madrileno responsável pelas seis 
feiras de moda da IFEMA. não podia estar 
mais de acordo: “Es preciosa”. E na hora 
de escolher um sitio do Porto para ser 
fotografado, não hesitou um segundo: na 
Lello, mais concretamente na escadaria 
que foi o ponto de partida para JK 
Rowling imaginar o castelo de Hogwarts.

Jaime já perdeu a conta às vezes 
que veio a Portugal: 60? 80? Muito 
provavelmente mais. Recorda-se que 
a primeira foi em 1979, estava noivo 
da mulher e vieram em turismo até 
Lisboa. Gostou do país e nos anos 
seguintes, pelo Verão, moravam quartel 
general em Sagres, a desfrutar das águas 
transparentes, e a deliciar-se, em Vila do 
Bispo, com “percebes maravilhosos”.

De então para cá, a maioria das visitas 
são profissionais e o destino mais 
frequente é o Porto e os vales do Ave e do 
Cávado onde bate o coração da indústria 
portuguesa do têxtil e vestuário.

Em miúdo, ainda sonhou ser piloto de 
aviões, Mas acabou por fazer carreira no 
mundo da moda, Jaime fez dois cursos 
(Direito e Ciências Empresariais, pela 
Universidade de Alcala de Henares), e 
após um ano de Erasmus em Dublin, 
arranjou o primeiro emprego, na 
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T H E 
S P L E N D O U R
O F  P O R T U G A L

O Centro Histórico medieval de 
Guimarães, o berço da nação portuguesa, 
o Vinho do Porto, produzido nas encostas 
do rio Douro que encontra o Atlântico no 
Porto, onde se come o melhor peixe do 
mundo, uma cidade orgulhosa da sua Casa 
da Musica e do seu Museu de Serralves - e 
interface com o mundo da indústria têxtil 
e de vestuário, cujo coração bate no seu 
hinterland - são manifestações únicas, 
neste século XXI, do esplendor de Portugal, 
de que se fala na primeira estrofe de A 
Portuguesa, a canção de protesto contra 
a capitulação monárquica ao Ultimatum 
britânico, que a República, implantada a 5 
d outubro de 1910, transformou em hino 
nacional   

SERRALVES
UMA DOS CINCO MECAS DO MUNDO DA ARTE
Nos anos 60, Serralves foi a casa e a quinta 
de Delfim Ferreira, o conde de Riba 
d’Ave  que amassou na indústria têxtil 
uma das maiores fortunas de Portugal. 
No século XXI, Serralves é uma casa Arte 
Nova recheada de Mirós, rodeada por um 
impecável jardim francês, a esplendorosa 
alameda dos liquidâmbares, um roseiral 
romântico, um bosque com oito mil 
diferentes espécies, uma oliveira com 1 
500 anos - e também o Museu de Arte 
Contemporânea, uma das obras maiores de 

Induyco, uma empresa industrial 
ligada ao grupo El Corte Ingles. onde se 
ocupou do controlo de gestão e da parte 
comercial. Nunca mais largou os trapos.

Aos 36 anos, foi para a Versace. 
Primeiro como diretor geral em Espanha. 
Depois como diretor internacional de 
retalho, com centro de gravidade em 
Milão. Aos 48 anos, deu por ele a não 
ver os filhos crescer - uma rapariga de 18 
(que, ironia da ironias, é fã do Atlético 
de Madrid, como pai, mas trabalha em 
part time no Real Madrid) e um rapaz 
de 16 - e resolveu abrandar. Passou a 
consultor, pondo a sua experiência 
ao serviço de empresas empenhadas 
em internacionalizar-se.  Até que o 
Instituto Ferial de Madrid (IFEMA) o 
desencaminhou para dirigir as feiras de 
moda.

Das relações profissionais com os 
portugueses, que debutaram na Induyco 
e prosseguiram com a Versace e IFEMA, 
destaca logo duas coisas, uma positiva (a 
nossa enorme amabilidade) e outra nem 
tanto (“Quando vocês falam com a boca 
fechada não entendo nada do que vocês 
dizem”).

“Portugal conseguiu preservar uma 
indústria têxtil e de vestuário muito 
dinâmica e importante, que não 
deixa nunca de se adaptar à mudança 
e de encontrar maneiras para se 
manter competitiva nos mercados 
internacionais. Na IFEMA temos 
excelentes relações com a ATP e a 
Selectiva Moda. Na Momad o peso dos 
visitantes e expositores portugueses é 
idêntico aos da Catalunha”, declara.

Jaime conversou connosco durante 
um jantar de robalo com batatas a murro 
no Arco do Castelo, em Leça, na véspera 
do Fórum da ATP em Famalicão, E à 
sobremesa (creme queimado) elegeu 
o roteiro de cinco locais obrigatórios 
para um dia no Porto de um visitante 
espanhol  - a Lello, o Centro Histórico, as 
esplanadas da Foz, as Caves de Vinho do 
Porto e os azulejos da Estação de S. Bento.

E no dia a seguir de amanhã, como 
conhecedor do Porto, aproveitou o quarto 
de hora que tínhamos antes da hora 
marcada para a sessão fotográfica na Lello 
- e tomou um café no Piolho (também 
gosto muito do Majestic, mas é mais 

turístico, não é?”), espreitou os biscoitos 
da Padaria Ribeiro e resistiu à tentação 
de abrir o dia, logo  às nove da manhã, 
com um eclair da Leitaria da Quinta do 
Paço.

CAVES DE VINHO DO PORTO
Impressiona-me a combinação entre 
tradição e modernidade daqueles 
armazéns que guardam milhões de 
garrafas, toneis bojudos de madeira e 
cubas, num ambiente tranquilo e mágico 
de semi-obscuridade. O Vintage é o meu 
preferido, mas não o compro sempre - 
depende como estou de economias 

   
ESPLANADAS DA FOZ DO DOURO
O Porto é uma cidade de mistério e lugares 
escondidos. Mesmo as esplanadas da Foz 
- a área mais aberta da cidade, aberta ao 
imenso oceano - reflectem esse elemento 
de mistério, pois os cafés, restaurantes 
e passeio situam-se na zona mais baixa 
da beira mar e facilmente passam 
despercebidos a uma visitante mais 
distraído

COMER PEIXE FRESCO EM MATOSINHOS
Comer peixe fresco - um robalo, um 
peixe-galo, um rodavalho, a dourada - em 
Matosinhos é um luxo que é criminoso 
desperdiçar. A mim me encanta 

CENTRO HISTÓRICO
Aconselharia a começar o passeio na zona 
do catedral, ali no morro onde a cidade 
nasceu, e depois descer por ali abaixo até 
à Ribeira e Alfândega, vagabundeando 
pelo dédalo de ruas  - e aproveitando para 
almoçar bacalhau da Adega de S. Nicolau

AZULEJOS DA ESTAÇÃO DE S. BENTO
Oa painéis de azulejos da Estação de 
S.Bento são impressionantes, verdadeiras 
obras primas. Perdemos a noção do tempo 
diante da fabulosa representação da 
batalha de Arcos de Valdevez e da cena 
entrada solene na cidade de D.João I e D: 
Filipa de Lencastre
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Álvaro Siza Vieira. 
“Tive a sensação de estar a desembarcar 
noutro mundo”, conta Suzanne Cotter, 
uma australiana de Melbourne que 
trabalhava em Nova Iorque, a propósito 
das suas primeiras impressões de Serralves, 
após ter desembarcado no Porto, e janeiro 
de 2013, para assumir as funções de 
diretora do Museu de Arte Contemporânea. 
 “Guardo, sobretudo, a imagem do museu 
e a excepcionalidade dos jardins que o 
circundam”, acrescenta estas mulher do 
Novo Mundo transplantada para o Velho 
Continente.  Alguns anos mais tarde, 
continua a não poupar elogios “à forma 
como a arquitectura de Siza se insere 
nas linhas de natureza pré-existentes”. 
E promete fazer com que o Museu de 
Serralves seja considerado “um dos cinco 
lugares fundamentais no mundo da arte 
actual”. Ou, mais prosaicamente, diz que 
a sua ambição é ouvir dizer: “Uau! Vejam o 
que é que eles estão a fazer!”

SUZANNE COTTER 54 ANOS
DIRETORA DO MUSEU DE ARTE CONTEMPORÂNEA
Australiana, estudou Ciências Aplicadas no Instituto 
de Queensland e História de Arte na Universidade de 
Melbourne. Foi conselheira artística da Embaixada 
dia Austrália em Paris e trabalhou no Guggenheim, 
em Nova Iorque. Era responsável pela programação 
artística do Guggenheim do Abu-Dhabi quando 
aceitou ser directora do Museu de Serralves- onde 
chega diariamente de bicicleta

CASA DA MÚSICA
UMA JÓIA COM VÁRIAS PEDRAS PRECIOSAS 
É uma jóia com várias pedras preciosas - . 
a violinista norte-americana Nancy May 
Frederick não tem qualquer dificuldade 
em assim caracterizar a Casa da Música, 
no Porto, projectada pelo holandês Rem 
Koolhaas, laureado com o Prémio Pritzker 
de Arquitectura e considerado pela revista 
Time como uma das 100 pessoas mais 
influentes do mundo.  “Uma verdadeira 
jóia”, repete. As pedras preciosas são os 
residentes: a Sinfónica (onde Nancy é 
chefe de naipe), o Remix Ensemble, a 
Orquestra Barroca e o Coro. Inaugurado 
em 2005, o edifício custou 111 milhões 
de euros, foi mandado fazer como marco 
para posteridade do ano (2001) em 
que o Porto foi a Capital Europeia da 

Cultura e de imediato transformou-se 
num ícone da cidade e da arquitectura. 
Nicolai Ouroussoff, do New York 
Times, classificou-o como “o projeto 
mais atraente que Koolhaas alguma 
vez construiu, um edifício cujo ardor 
intelectual está combinado com a sua 
beleza sensual”. 
Nancy recorda a excitação que foi vir tocar 
para a Casa da Música, 16 anos depois de 
ter sido contratada num festival em Los 
Angeles pelo maestro Jan Latham Koenig 
para tocar na Régie do Porto -  os outros 11 
músicos contratados nessa ocasião ainda 
são seus colegas na Sinfónica do Porto. 
E não sente inveja por ser o edifício a 
despertar mais interesse do que a própria 
orquestra. “Koolhas fez a jóia, nós somos as 
pedras preciosas”, remata.

NANCY MAY FREDERICK 49 ANOS
VIOLINISTA DA SINFÓNICA DO PORTO
Nasceu em Allentown, Pensilvania (EUA), �lha 
de um engenheiro nuclear e da primeira mulher 
a tocar um instrumento de sopro (trompa) numa 
orquestra norte-americana. Licenciada em Música 
pelo Ithaca College, fez o mestrado no New England 
Conservatory    

DOURO
UM VALE QUE É PATRIMÓNIO 
DA HUMANIDADE
Os sinos das igrejas repicaram em todo o 
vale do Douro no dia 14 de Dezembro de 
2001. Não! Não foi nenhum milagre. Foi 
apenas o reconhecimento das povoações 
espalhadas por 26 mil hectares daquelas 
encostas vinhateiras do Nordeste de 
Portugal por, nesse dia, a UNESCO 
ter classificado o seu território como 
Património da Humanidade.
Quando foi atribuída essa classificação 
na categoria de paisagem cultural, no rio 
Douro, encaixado nas montanhas que lhe 
dão características mesológicas e climáticas 
particulares, já navegavam os barcos-hotel 
de Mário Ferreira. Também conhecido por 
ser o primeiro turista espacial português, 
Mário promete levar na Spaceship da 
Virgin Galactic uma garrafa de Vinho do 
Porto, o expoente máximo desta região. Por 
amor ao Douro e, “para pôr os americanos 
a falar do vale do Douro” contratou 
Sharon Stone e Andie Mac Dowel a serem 

madrinhas de dois navios hotel. 
Foi graças à beleza natural do Douro, que 
Mário Ferreira construiu o seu pequeno 
império. Os seus barcos cruzam o rio desde 
a foz até à fronteira com Espanha. Sempre 
cheios. E foi no Porto que inventou a sua 
jóia da coroa: “Ia a correr e pensei: hoje 
vou tirar a manhã para ver o que fizeram 
ao barco da Rainha Isabel II’”, contou, 
referindo-se ao “Spirit of Chartwell”, 
utilizado nas comemorações do Jubileu da 
Rainha, no Tamisa. Comprou-o e hoje é 
uma das coqueluches do Douro.

MÁRIO FERREIRA 48 ANOS
CEO DA DOURO AZUL E DO GRUPO MYSTIC INVEST 
Aos 16 anos fez-se à vida e trocou a Leça da 
Palmeira natal por Londres, onde aprendeu 
inglês enquanto servia à mesa. Trabalhou 
em barcos de cruzeiros nas Caraíbas antes 
de voltar ao Porto e montar um negócio de 
cruzeiros no rio Douro. É licenciado  em 
Gestão  de Empresas Turísticas 

VINHO DO PORTO
A MAIS BONITA REGIÃO VITÍCOLA DO MUNDO
“Temos o privilégio de trabalhar na 
mais bonita região vitícola do mundo: 
o vale do Douro. As suas encostas em 
socalcos são a maior área de vinha 
de montanha do planeta, onde são 
produzidos vinhos únicos e famosos pelos 
seus extraordinários Vintage”, explica 
Paul Symington, líder do maior grupo 
mundial de Vinho do Porto, com marcas 
como a Graham’s, Cockburn’s, Quinta do 
Vesúvio, Warre e Dow’s -  cujo Vintage 
2011 recebeu 99 pontos dos críticos da 
“Wine Spetactor” e foi eleito o melhor 
vinho do mundo em 2014. A ligação dos 
Symington ao Douro remonta ao séc. 
XVII e atravessa já 14 gerações. São os 
maiores proprietários da região, detendo 
27 quintas com mais de mil hectares de 
vinhas, que trabalham no mais absoluto 
respeito pela natureza, em regime de 
agricultura biológica ou de produção 
integrada. Além dos vinhos do Porto, 
Paul destaca que “nos últimos tempos 
se produzem também vinhos do Douro 
excepcionais, tintos e brancos, que têm 
obtido as mais altas pontuações dos mais 
reputados críticos de todo o mundo”. 
Qualidade que resulta de “factores únicos 
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ligados ao terreno, clima e castas únicas, 
que colocam os vinhos do Douro entre os 
melhores que a Europa consegue produzir”. 
Daí que Paul não tenha dúvidas em afirmar 
que “o vinho do Porto é de um dos mais 
magníficos vinhos do mundo e que nunca 
foi tão boa a suas qualidade”. 

PAUL SYMINGTON 63 ANOS
CEO DO GRUPO SYMINGTON
Nasceu no Porto, numa família de origem 
escocesa há quatro séculos séculos radicada 
no nosso país. Licenciado em Gestão, pela 
Universidade de Westminster. Mantém a 
nacionalidade britânica

PEIXE 
O MELHOR DO MUNDO É, PROVAVELMENTE, 
O DE MATOSINHOS
Nós, os portugueses, gostamos de apregoar 
que temos o melhor peixe do mundo. 
É uma das nossas vaidades. Também 
reivindicamos ter o melhor futebolista, o 
melhor treinador de futebol, os melhores 
têxteis e os melhores vinhos do mundo  - e 
por aí adiante. Ter ou não o melhor peixe 
do mundo é uma classificação qualitativa e 
subjectiva, Quantitativa e objetivamente 
em média, cada português come 57 quilos 
de peixe, a terceira maior média per 
capita do mundo, só batida por japoneses 
e islandeses. Em miúdo, José Mourinho 
protagonizou uma das relações mais 
improváveis – a do futebol com o peixe. 
Nascer em Setúbal, um porto de pesca, 
deu uma ajuda. Ter um pai treinador deu 
outra. Na adolescência, aproveitava a boleia 
das carrinhas que distribuíam peixe pelo 
interior alentejano para assistir aos jogos 
das equipas treinadas pelo pai. Mais tarde, 
no Porto, ele a família não perdiam uma 
oportunidade para saborearem os peixes 
e mariscos frescos nos restaurantes que 
pululam à volta da lota de Matosinhos -que 
reivindica ter o melhor peixe do mundo.
Ainda mais tarde, em Londres, um 
jornalista perguntou-lhe onde podia 
comer um bom peixe no Porto. Mourinho 
aconselhou-lhe o Gaveto. O resultado 
deste conselho está exposto numa página 
do Financial Times, pendurada na parede 
daquele restaurante de Matosinhos, 
em que o critico gastronómico do diário 
financeiro garantia ter comido o melhor 

peixe do Mundo. Ele e mais cinco colegas, 
todos especialistas de vinhos e comidas, 
só finalizaram o almoço à hora do jantar 
porque o avião estava à espera.

JOSÉ MOURINHO 53 ANOS
TREINADOR DO MANCHESTER UNITED 
Duas vezes campeão europeu (FC Porto 
e Inter de Milão), campeão nacional em 
quatro país: Portugal (duas vezes com 
FC Porto), Espanha (uma vez com o Real 
Madrid), Itália (duas vezes com o Inter) 
e Inglaterra (três vezes com o Chelsea) e 
ganhou uma Taça UEFA (FC Porto).

CENTRO HISTÓRICO DE GUIMARÃES
UM MUSEU MEDIEVAL AO AR LIVRE
Guimarães, a cidade onde nasceu Portugal 
no século XII e onde bate o coração da 
indústria portuguesa de têxteis lar, 
está orgulhosa não só de ser o berço 
da nacionalidade mas também do seu 
centro histórico medieval, classificado 
pela Unesco como Património Mundial 
e cuja recuperação acumula distinções 
internacionais, entre as quais se contam 
os prémios Europa Nostra e o da Real 
Fundação de Toledo. “É um plano 
exemplar. Seria bom que tudo o que se 
está a passar no capítulo da recuperação do 
património histórico tivesse a qualidade 
do trabalho que foi feito em Guimarães”, 
afirma Siza Vieira, o mais celebrado dos 
arquitectos portugueses, que não se cansa 
de elogiar o plano de reabilitação riscado 
por Fernando Távora, o pai da Escola do 
Porto de arquitectura, que produziu já 
dois prémios Pritzker - Eduardo Souto 
de Moura e o próprio Siza. A recuperação 
do casco histórico tornou Guimarães 
num museu ao ar livre e um exemplo de 
como um burgo medieval foi evoluindo 
até se tornar uma cidade moderna e 
contemporânea. “Foi um trabalho em 
que Távora investiu muito, até porque a 
sua família tem raízes em Guimarães”, 
conclui Siza. 

ÁLVARO SIZA VIEIRA 83 ANOS
ARQUITECTO
Prémio Pritzker (1992), Prémio Mies van 
der Rohe (1988), medalha Alvar Aalto 
(1998), medalha de ouro do Instituto Real 
dos Arquitectos Britânicos (2009)
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